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X IV . k ö te t .

A  FR A N C ZIA  KORONAÖRÖKÖS E X A M EN E,
melyet letett, midőn a zuáv főhadnagyi előléptetésre szükséges érettségi vizsgának magát alája veté.

Ó h  h e rc z e g , óh  h e rc ze g , m o n d d  n ék em ,

A  ca th ech ism u sb ól m it tanultál ?

A z  e rk ö lcs  m in d en n él e léb b  va ló  

E b b ő l fe le lj, in stá lla k , h o g y h a  tetszik .

„P a p á m  a  leg h ata lm asa b b  k eresztyén ,

M ert leg tö b b  v o n tc sö v ű  á g y ú ja  van .

H y eo ro so lim á b a n  e g y k o ro n

S o k  szen t és m á rty r , férfi, n ö lak ott.

E zé r t  p ap ám n a k  m in d ig  ju ssa  van,

A  d rú zo k  ellen  intervéniálni.

S zen t férfiak  R ó m á b a n  p rédikáltak .

A z é r t  p ap ám n ak  e g y  b riga d eja  él ott,

S  h a én lesze k , m é g  m egk ettőztetem . 

H a jd a n ta  a zs id ó k  m eg o szto zá n a k  

K e g y e tle n ü l LTru n k  palástjain .

E z é r t  m o st a p ap ám n a k  bünhödésiil 

H o rd o z z á k  m in d en  állam kö lcsön ét.

A  m u sz k a , h o g y h a  ozm á n ok ra  ront,

A k k o r  p o g á n y , a k k o r  lev erjü k  öt.

D e  h o g y h a  csa k  a len g y e lé t süti,

A k k o r  k e r e sz ty é n , s nem  bántjuk  n ag yo n .

. .  . . R ó sz  e m b erek  szám á ra  van  C a y en n e,

A z  a p o k o l ; a  jó k  szám ára m eg  

O tt a T u illeries s az  E lisée s .

H a  m egh a lu n k , ju tu n k  a Pantheonba, 

S lóháton ü lve  érczb e önten ek . “

B en e , b en e, em in en ter!

F e le lj n ek em , s'il vou s piait, d rága h erczeg  

A  históriából is valam it.

K ö n y ö r g ö k , tisztelettel, m it tanultál ?

„ C a e sa r  híres lett arról, h o g y  papám  

Irt róla  k ö n y v e t ; N a g y  Sándor vitéz volt, 

H a n em  m indez csa k  bliktri ahhoz, a  m it

N a g y b á csim  az öreg  N apóleon  tett. 

K á r , h o g y  jo b b a n  nem  látta el m agát

B u n d áv al, a m ik o r  m eglátogatni 

M o szk v á b a  m ent, barátját m u szk a  czárt. 

C sinált k irá ly ok at, országokat  

Szedett szét és ra ga szta  ú jra össze.

S  m ég  sok  szép  terv volt k észen  a  fe jéb en  

D e  confundálta án glu s, á tk o z o tt ! —  

P apám  folytatja  e történetet,

D e  m é g  rám  is m arad  b e lő le  so k .

S  a k k o r m a jd  m eg m o n d o m , h o g y  m it t
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B en e, b en e , e m in e n te r !

Ó h  h e rc ze g , óh h e rc ze g , lia ú g y  akarnád  

F e le ln é l e g y  k ev éssé  itt n e k ü n k  

A  scecgraliából valam it.

„P a p á m  csin ált egy m appát : k ér e k  ab b ól, 

M ert én a többit (e l)  nem  ism erem .

T e h á t : —  P á rizs  a fö ld n ek  k ö z e p e , 

S zo m szé d b a n  la k n a k  b arbar n ém etek , 

K ik e t  n e k ü n k  civ ilizá ln i k ell.

F ra n k h o n  határa R a jn a ; F ra n k fu rt vá ro s, 

M ik én t n eve  m utatja , fran czia.

S ch w eic z  m é g  nem  a m ie n k , de az lehet. 

P a p á m n a k  p én ze  va n , m a jd  m egv eszi. 

N izzá t, S a v o y á t m á r  m in k  aequiráltuk  

E g y  p ár üres ország ot látni itten,

M e ly  m é g  oncle  M u rátta l nincs betöltve.

A  kehli liidnál j ó  az  általjárás  

É sza k a m e riK á n a k  fele  észak ,

A  m á sik  fele  d él. É s  M ex icób an  

L a k n a k  oly an  d erék  reb ellisek ,

A  k ik  császár n élk ü l m á r nem  lehetn ek . 

C h in ában  és cochinchinában és 

Im itt-am ott. O ro szo rszá g b a n  is ,

V isz o n t o ly an  csá száro k  a k ik  

R e b e llise k  n é lk ü l el n e m  leh etn ek .

A z o k a t  a papáin e llátja  m ind  innen  

H o g y  A n g lia  sziget, és ab b a  

C a vallerista  s infanteria  

G y a lo g  át neiu m eh et, jó l  tu d v a  van ,

M ert h o g y h a  átm ehetne, dam ned an g lu s ! 

E d d ig  . . . . “

E lé g  lesz , b en e , b e n e !

N e  többet eb b ő l. B en e  ! —  D r á g a  h erczeg , 

F e le lj  n ek ü n k  m á r m ost a p .iy sic á b ó l.

M it tudsz a term észetb ő l ?  H a llju k  azt.

;
„ A  fö ld  fo ro g  szép en  a  nap k örü l,

A  nap  p ed ig , a h o g y  p ap ám  ak a rja .

A  v illá m o t k észíti M in ié,

M i m eg  tu d u n k  a z o k k a l j ó l  leütni.

A  m en n y d ö rg és  tám ad  a  M on iteu rb an ,

E s  arra essözés k ö v e tk e z ik .

F ö ld in d u lá s az, a  m ik or m o z o g n a k  

O r sz á g o k  lá b a in k  alatt, m ik é n t  

L a jo s  F iilep , C h arles D i x  etcaeteri 

T a p a sz ta lá k . I ly e n k o r  néha a  föld  

E l is fut az em b er lá b a  a ló l ."

N e  erről h erczeg , o ly  b ő s é g e s e n !

T é r jü n k  in k áb b  botán ikára  át.

A z  ily e n  if jú  e lm én e k  v a ló .

„ A z  a lm á k  k ö z t n á lu n k  leg h íre se b b
/

A z  E r is  á lm a , érti azt p a p á m ,

M ik o r  van  érve e g y  ?  h o g y  azt lesze d je .

A  csá szá rk o ro n a  is szép  v ir á g

K á r , h o g y  s o k á  k e ll  vá rn i, m ig  v ir á g z ik .

F ü g é t  m utatn i m á sn a k  j ó l  esik  

D e  a bo ro styá n ért n a g y  fara k e ll  

F e lm á sz n i. A  d oh á n y  je les n ö v é n y ,

D e  az o lasz k é r d é s  n eb án tsvirág  

H ín á r c sa k  v íz b e ’ v a n , g y a k o rta  látni 

A z o n b a n  azt a d ip lo m a tiá la n .

N é p n e v e lő n e k  j ó  a  m o g y o ró fa ,

A ztá n  a  n yírfa  szinte erre jó .

A  n ap raforgó  o ly a n  szép  v irág ,

H a  B o u rb o n  süt, a k k o r  fe lé je  fordul.

R ó z s á k  k ö z ü l szép; a p ueb lai 

C s a k h o g y  n a g y o n  sok  ön tözést k ív á n .

A  tö k , ha felfutott m a g a sra  : ur,

E g y é b k é n t  is m in d ig  tr o m f a v ilá g b a n .

A  lilio m o k a t n em  állhatom  k i :

M ert ő k  a  B o u rb o n o k  je lv é n y e i .0

. . . . B e n e , b en e , e m in e n te r !

H e re z e g , b e r e z e g ! P raestan ter v a n .

M éltó  v a g y  az a v a n sz m á n ra :

M in den t tu d sz m á r, a m it csa k  k e l l !

M i lesz  m ég, ha töb b et ta n u ls z ! !

K —& 31—  n.

Tallérossy Zebulon levelei Mindenváró Ádámhoz.
Tekintedezs Laratom uram !
Nagy megbotrankozodasal olvasok újság­

ban egy tablabiro nyilatkozatai, a ki alföldi 
insig enyhitise viget ajanlyaezután magat csak 
barom tál itelre szoritanyi, is negyediknek arat 
szíikölködiiknek megjutatnyi. Hisz ez retenetezs

idea ! Ez communismns, ez plialansztere, ez : 
vörös socialismus ! Ez elen föllazadja magat j 

minden ember, a kinek az itf-le kedvezs. Ez re- 
bellio. ez haeresis a minden vilagriszben legha- j 
talmasab ur, a „has14 elen. Tamadja meg valaki 
a fejemet, tamadja meg a szivemet, taniadja |



meg a hatamat, de ne tamadja meg a hasamat,
; mert akor kiabálok.

Hiszen, következek alázatosan, nekem is 
megfordult fejemben, hogy mostohas esztendő­
ben jo lesz takarikosnak lenyi, is azt. in el is 
kezdetem. Legelőször is újságot nem javatok 
töbet. Edig se jaratam, csak Yezirt; az mind 
megvan; elraktam: tilen majd előszedem, s a 

! mit tavai irt. azt jövő esztendőre elolvasom. 
| Ezen nyertem 10 frtot.

Másodszor színházba nem abonirozok, ha­
nem eljárok egyik másik úri barátom páho­
lyába. Ezen is megtakarítok száz forintot.

Harmadszor holmi kis tartozásaim varnak 
| imit-amot boltokban, a kiket honaponkint szok- 
: tam fizetni. Eríil az ilvezetrül is lemondok. Ado- 
i sagot egy esztendeig nem fizetek. Ezen is meg- 
i takarítok ötszáz forintot.

A cselideimnek ezentúl feketib lisztbíil sti- 
! tetek kenyeret. Ez is csak ötven forint.

Felesigem is leányaim ha kirnek uj ruhát 
a tilen; fogok nekik ilyen dictiot tartani: „asz- 

! szonyok, leányok! Hat mar tikteket is elragata 
' az ocsmany külföldi módi ördöge ? Nemi atyatok 
micsoda idegen divatok gyünek ismit napvilá­
gára ? Igaz honleány nem kirheti az idin uj 

i ruhát, nemzetisige megtagadása nilkül. Ha ti 
nem akarjatok, hogy kisö utokorok titeket meg- 
atkozanak, Kakas Martonyik f ’stokosben (igy 
van írva elöfizetisi iveken) megversificaljanak, 
had akor előveszitek igaz honleányokhoz ilö 
tavali kaczamajkakat. is tanczoltok aban. Elen- 
ben lesztek hazaarulok!l{ —  Majd ere meg­
ijednek s nem kirnek uj ruhát. Ezt is csak 
valamit.

Azután a. papot is nem fizetek az idin. Hi­
szen, ha az ember kitartásai bir, is elszánt lile­
kel, pridikaczio nilkül is el lehet egy esztendeig. 
Ez is tesz három forintot.

Iskolába gyereket nem járatom : inkab 
rászánok magamat s mindenap kitszer megte­
szek magam, hogy vígig verem fanitn helyet 
kölyket, török megyfa pipaszárai. Ez is tesz 
kit forintot.

Jotikony czilokra nem adakozók ; egy 
esztendeig cassa zarva van. Ezen is megtakarí­
tok legkeveseb egy forint ötven krajezart.

Ha mig ez sem élig, —  gyertyát nem ige­
iek esztendeig, hanem, a mint besötitedik, le- 
fekszek. Mindenre kisz vagyok: kisz vagyok 
nem mosdanyi egy esztendeig, hogy szapan ne 
fogyjon; kisz vagyok nem subiczkoltatni csiz­
mát, hogy kinrusz ne fogyjon: kisz vagyok 
égisz nap bunda alat maradni tilen. hogy fűteni 
ne kelven ; de mar az in nekem való hat tál 
itelnek minden nap ot kel leni az asztalon, ha 
világ feneke kiesik is.

Tn nem koplaltam soha; bizonyitya tér- ; 
metem; s ha niha-niha jól nem laktam is, anak 
nem volt egyib oka. mint hogyanyivolt elötem j 
a comedentia. hogy mire a vigire kerültem j 
volna, belefáradt az alkapezam.

No de hogy in is tegyek valami áldozatot j 
alföldi insig nevelisire. hat nem bánom, kihir- j 
detek. hogy elfogadom teleltetisre Porontalvar- \ 
megyibül ide Turocz-Szent-Martonyba küldve 
ezer birkát —  felibe. Torontalvarmegyei tulaj­
donos ne is küldje mind az ezeret, csak az in 
ram eső ötszazat, a maga. ötszazat meg tartsa 
mingyart othou: igy meg sporolja az utikölt- 
siget is. Olvastam in ilyen ajánlatot, ha jól 
tudom, ti Lloyd annonceaiban. s akor mingyart 
megteczet.

It ezenel maradok tekintedezs barátom 
uramnak

alazatos szolgája
T a U érossy von Z eb u íon

egyik azon három miliő magyarnak, a ki nem banya 
a másik három milioval akarmi lesz.

123



124

R o u g e  et  n o i r .

„Fekete vagy vörös! Tintás vagy véres! Még gördül a golyó, 

Még lehet akármelyikre tenni. M’sienrs, faites vos jeues.

A z  e s z m e
A z t  m ondotta M oniteur  

A z  olasz háború  előtt  

H o g y  harczra n em  fö ld i érd ek  

C s a k  e g y  „ e s z m e “ vezeti öt.

ő  F e lsé g e , h o g y  azu tán  

D ia d a lla l téré v i s s z a :

M eg testesü lt az eszm e, és 

Ö v é  lett S a v o y a , N iz z a .

E g v  ily  eszm ét adj én n e k e m  

( )  m en yei n a g y  h ata lom  !

C s a k  ak k o rá t, m in t te szem  a 

G ö d ö llő i u rad alom .

K —l .  J — s .



A d o m á k .

M erő en  rósz g e b é t u gráltatott S a m u  c z ig á n y  a  v á ­
sáron , orrb a v e r v é n , h o g y  m a g a sra  tartsa fejét.

„ M é r t  k a p k o d ja  a  te  lo v a d  ú g y  a fe jét m ore , s 
m ért tartja  o ly a n  feszesen  a  n y a k á t .11

„ N e m  tu d  k in y e ssig ib e n  m it csinálni u ra c sk á m 11 
szólt S a m u  cz ig á n y , rö gtön  felta lá lva  m a g á t.

„M ir e  leh et azt a thürvénbiil m a g y a rá z n i k h érem  
a lá s s a ,"  k érd i a  b irótól e g y  h am isan  b u k ott szatócs, ha 
az em b h ern ek  se  v a g y o n a , se p h in ze  n in cs, az  ad óssá- 
gh o t m egfizetn i n e m  t h u d ja ? -1. . . Á r isto m ra  z s iv á n y “ , 
v á la szo lt a  b iró laco n icu s rö v id sé g g e l.

N a g y  m u ly a  rü p ö k  állit b e  a  tisztelen d ö h öz , —  
bele  k ap  a  b e széd b e , m e g  a b b a  m arad , —  „ m i  baj ?  
kérd i a le lk é sz  m erő en  tek in tv e  a  h ab ozó á c so rg ó ra , 
„h át halottunk  érk ezett k é r e m  a lá sa n .11

A  k a k i zsid ó  épen  a k k o r  m ent fö ld es  urához z a b ­
ra a lk u d n i, m id őn  az za jo s  társaságb an  n év n a p já t ü n ­
nepié. —  A  jó k e d v ű  g a z d a  s czim b o rá i n y a k o n  csíp ték  
M ó zest , s öb lö s b oros k a n csó t n y o m v á n  m a r k á b a  k ö v e - j 
te lté k , h o g y  n évn a pi k ö szö n tő t rö g tö n ö zzö n  v e rsb en  
s M ó z ses  n ek i tö k é lv e  m a g á t, k ö v e tk e z ő  rigm u st k ere - j 
kitett :

„ A  m e n y i fh ü sz á l v a n  itt a  réten  K h a k h in ,
A n y i  á ldás szá ljo n  a  th ek in tetes ur n y a k h in .CI



Csodabogarak.
(Olyan novella-gyűjtemény, a mit nagyobb érdem lesz elolvasni, mint 

Szerzetté : K akas M árton,
IV. A p a t h o l o g i c o p h y s i o l o g i a i  p |5 rését .

megírni).

—  Ugyan, tisztelt doktor ur, mondja meg 
én nekem, lehetséges-e az, hogy valakit az una­
lom megöljön ?

E sajátságos tárgy felöl interpellálta gróf 
Berzy, házi orvosát, a tudós doctor Pipitért.

Doctor Pipitér azt felelte rá, hogy „lehet”.
—  Magyarázza meg azt nekem, kérem.
—  Hát az ugv van, hogy az unalomból j 

támad a vértespedés. a vértespedés szüli a rászt- ; 
kórt, a rásztkórból következnek különféle orga- j 
nicus hiányok, a sápkór, a lépkór,alépkórután j 
következik a májdaganat, a szivtágiüás. a sziv- 
tágulílsra jön a szivütér csontosulás: innen tá­
madnak a gerinczagy bántalmak, azokból jön 
ismét a hátgerinczsorvadás, ezen complicált ba­
joknak egymással való találkozása okozza utóbb 
a gümőkórt. nem ritkán az agyvelö lágyulást,

■ s minthogy" az ember unalmában sokszor a fogát 
szokta piszkálni, ebből támad a csontszu, a 
csontszu hozza magával a félfő fájdalmat, abból 
idült baj lesz: mig végre a test csupa merő 
unatkoztából általános elgyengülés miatt megtér 
egy mulatságosabb hazába.

—  Ugyan kérem, tisztelt doctor. nem adná ! 
nekem ezt az orvosi véleményét Írásban ?

—  Szívesen : monda doctor Pipitér és 
megírta a tudományos értekezést és műértői

i véleményt, melynek értelmében az unalom | 
tökéletesen alkalmas szer arra, hogy valakit 
megöljön.

Gróf Berzy megköszönte szépen a tudó- I 
mányos felvilágosítást s ellátogatott Fellegi | 
Szeréna grófnőhöz, kit az egész világ a legszel- j 
lemdusabb asszonynak ismer el. s kibe gróf 
Berzy halálra szerelmes akart lenni.

Két óráig volt gróf Berzy Szeréna grófnő­
nél, a nélkül, hogy egy okos szót szólhatott 
volna vele. Ott ült nála báró Tinódi, de eodem, 
s az annyi üres ostobaságot fecsegett össze­
vissza, hogy a grófnő nem győzött rá eleget 
ásítani.

—  Ah. ez a báró a legunalmasabb ember 
a világon! tört ki végre Szeréna grófnő, mikor 
a báró valahogy mégis csak elment, s ők egye­
dül mura dt ak*

—  Képi adná ezt nekem nagysád Írásban ?
—  írásban? Hisz ez olyan dolog, a mit 

minden ember tud.
—  De én nekem hiteles alakban kellene, 

bélyegpapirosra ; nekem ez, mint törvényes bi­
zonyítvány .szükséges.

—  No azt bizony kiadhatom önnek minden 
káptalan nélkül.

A gróf elővette a bélyegpapirost, a grófné 
ráírta a bizonyítványt, mely szerint elismertetik, 
hogy báró Tinódi két esztendő és hat hónap 
alatt, a mig i grófné szolgálatában állott, magát 
folyvást una másán viselte.

Másnap aztán beperelte gróf Berzy báró 
Tinódit Szeréna grófné bizonyítványa s doctor 
Pipitér orvosi véleménye alapján, mint gyil­
kossági merénylet tevőt, a ki Fellegi Szeréna 
grófnőt meg akarja ölni.

A pörnek nagy nevetés lett a vége. A báró 
segédeket szplongatott, a kikkel kihivassa élet­
halál bajra gróf Berzyt, hanem mindenki azt a 
tanácsot adta neki. hogy legyen esze; máskor 
ne menjen olyan helyre harmadiknak, a hol 
csak ketten akarnak lenni.

.

Miskolczi szüreti levél.
Im m á ro n  m in d en ü n k  fed él alatt v a g y o n

A  m i csa k  ily  czim et érd em el h o g y : v a g y o n : 
| G a b o n a  és árpa, b u rg o n y a , ten geri —

M ik b ő l fo g h e g y e n  k e ll té len  át ten g en i,
M ert az  Isten  tud ja  —  n ag yo n  szű k én  term ett, 

C s a k  n éh ol tölté m e g  fed é lig  a v e r m e t !

A  v á rv a  várt szüret szinte v é g ih ez  é r t , 
N a g y o n  lelk esü ln i épen n em  v o lt  m iért,

A  ta v a ly i ennél k iilöm b vo lt tizszerte,
P ed ig  azt e g y  p á rszo r a j é g  is e lv e r te ;

A z é r t  ennekiis c sa k  m e g  k e ll adni m ó d ját,
S  ig y  a term és árát sok a n  m e g  is to ld já k ;

A  cz ig á n y  k iru k k o lt —  ily e n k o r  m in d  zen ész , 
A  szüret b e lö lö k  m ind  m ű v észt h e v e n y é s z ;
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K u n y h ó  előtt m a g a s v e n y ig e  tűz lo b o g ,
K örftlte  k ét-h á ro m  sza k á esn é  s ü r g -fo r o g ;

| T ű z  felett lúd  pirul, m ellette hős k á sa ,
M érg e sen  k ö p k ö d  m int G o rc sa k o ff  írása ; 

j S  m in d ezek  láttára a v en d ég se re g n e k .
M é ly e n  lefen ek lett k e d v e  n em  ered  m e g ! 

S z o m o rú  m eszg erlés , a m e ly n e k  lui k ép e t
J e lle m ző n  az ád , h o g y  a „p á szto r  se m  r é s z e g !“ 

V o lt  e g y  „ d isz -sz ü r e t“ is , szersza v a s g a z d á ja , 
R a g v o g ta tta  benne —  h o g y  m ily  n a g y  h álá ja , —  

P ersze  n em  fo ly h a t ott k e d é ly e s  tá rsa lg ás,
H o l a th ém a : p erek , id ézés, tá r g y a lá s ;

H o l  re g g e ltő l estig  m in d ig  pertractáln ak ,
N e m  lehet j ó  íze  a d rá ga  trak tá n ak  ! 

E r e sz k e d jü n k  le  m á r a  csö n d es városb an ,
— • F ia k k e r  n em  lévén , csa k  ú g y  g y a lo g o sa n .

S  h a llju k  m it m ond fám a, lássu k  m it csin á ln ak ,
K ik  n em  „b ú su lh a tn a k " sző lő -b ir to k á n a k , 

ín sé g -g y ű lé sü n k  v o lt, b izo ttm á n y jö tt  létre,
M e ly  ra jo k a t b ocsát az  e g é sz  v id é k re .

' E z e k  g y ü jtn e k  segély t a zo k tó l a  k ik n e k ,
N a g y o n  j ó l  esn ék  h a ra jtok  segitn én ek  :

S z ó b a  jö tt , sz e llő z ték  a  R e v ic z k y  m agtárt,
, A  m e ly b ő l p én z  term ett, s ezt k am a tra  ad tá k , 

Ó riás s z e r e n c s e ! több  esetet tu d o k  :
H o g y  az ilyen  m a gtá rt „m eg ette  a  z s u z s o k ! “

—  S z ö rn y ű  v o lt ez  a  n y á r , de sen k it sem  k im éit, 
T e rh é b ö l m in d en k i vá lla ira  k im ért.

F á ra sz tó , öszitö , k étség b eejtő  k o r ,
É rz i ezt iparos, g a z d a , k a lm á r , d ok to r, —

E  m ia tt o rv o sin k  a pesti g y ű lésrő l
H o n n  fe le jték  m a g o k  p én z -m eg k im élé sb ö l.

S  e m u lasztásu k ért b iz ' m e g é r d e m e ln é k :
„ H a  ez eszten d ő b en  m in d n y á ja n  ép le n n é n k !“  

S ü ríid ik  a tin tám  —  s e  szem reh án yássa l,
B e z á ro m  lev ele m  az id ő já r á ssa l:

K e d v e s  a le v e g ő , éltető és szelíd ,
E le v e n ít , táplál, n em  b á g y a sz t  nem  hevít, 

T á v o z tu n k  a naptól —  s m ár ő sem  a n yári, 
M e g v é n ü lt, k ih ű ltek  ö k le lő  sugári.

B .—D .

Geniek sorsa.

M i a  g e n ie -k  s o r s a '? k eserű ség  és szen ved és.
A z  „ l l i a s “ szerző je  vásárra  vitte dalait, h o g y  pár  

; érczp én zt g y ű jtsö n  ö ssze , s m eg h a lt határozatlan  h e ­
ly e n . C a m oéon s d icső ség re  v á g y o tt s éhen  h ala e l ; ig y  
to v á b b . Z a jz o n i történetére m é g  e m lék ezh etü n k , h isz ’ 
nem  é v e k , c sa k  h o ld a k  tö ltek  azóta el.

H a n em  ez a  k ö ltő k  sorsa.
V a ló b a n , ti m in d en  ren d ű  és ra n gú  h azafiak , nem  

tu d já to k  m it te szte k , m ik o r  nem  p ra en u m erá lto k ! ?
Itt szü k ség esn e k  látom  m e g je g y e z n i, m ik én t n em  

c sa k  a k ö ltő k  „ g e n ie -k "  k iv á ló la g  n álu n k , hol tö m érd ek  
k ö ltő n ek  n evezett e g y é n  la k o z ik , k i m in d en  in k áb b , 
m int gén ié .

M eg érd e m e lh eti e n evet m ás is, m in t fö lfed ező ,
; szó n o k , státusm inister, b ö rze  h ős, n ap lop ó , a d ó sságc si- i

| n áló stb ., m ert ezen  sza k o  k  b á rm e ly ik é b en  is kitűnni, 
lá n g eszet, leg a lá b b  is ta lá lé k o n y s á g o t  ig én y e l.

A z  én h ősö m , k irő l b e szé ln i a k a ro k , ez u to lsó k  
k ö z é  tartozik .

M in ap  e g y  n ebu ló  k ö te k ed v e  ezt k iá ltá  utána : 
—  H é  ! L a c zi , n em  k ell p én z  p em zlire  ?

A  borzos b ü szk én  lép d elt to v á b b . M in t v a la m i  
nagy-urat kisérte  Z a r á n d m e g y e  tark a zsin óros h ajd ú ja , 
ím e  pár episod  tettdús é le téb ő l.

E g y k o r  L a c z i  szö rn y e n  m egéh ezett. E g y e t  g o n ­
dol, s rendbe szed i m a g á t ; h osszú  k alap ot n y o m  fe jé b e  
p ár „ D r u c k s o r te n " t szorítva hóna alá , k im en t a fa lu k ra . 1

A z  o lá h o k  alázatosan  foga d ták  a jö v e v é n y t , k i  a 
b íróh o z  szá llv a  k iteríti a sok  papirt az  asztalra , s az  , 
e sk ü d te k k el ö sszeg y ü jte ti a fa lu  népét.

M ig  a fa lu siak  ö ssze g y ű ln én e k , a  bíró n a g y s z e - : 
| rén y en  sült csirk év el s p á lin k áv al k ín álja  a  „ m a r já sz á “ t, ! 

szörn yen  örü lvén  a j ó  é tv á g y o n .
—  H a llo d -c  b ir ó ! szólt a n a g y sá g o s  ur, az u tolsó j 

k o r ty  p álin k át is fö lh ajtv a , en gem  a n a g y m é líó sá g u  j 
h elytartótanács k ü ldött ide, h o g y  ad ó m en n y iség tek et  
szá m b a  v e g y e m . T ő le m , m in t föinspectortul fü g g  ad ótok  j 
m e g k is e b b ité s e ; azért e lőm utatván  az A  és B  tabellát, | 
k i m eg terh elv e  érzi m a g á t szó lla ljon  föl.

A z  e g é sz  fa lu  e g y  szá jja l k iá lto zó  : h o g y  a D u m -  
n y e  Z e u  tartsa m e g  a  n a g y sá g o s  u rat, k i eljött e lven n i 
a terhet n y a k u n k ró l.

(V a la m i m a la cz  suh an cz ott h átul, a  m a rjászát na­
gykőn ro n g y o sn a k  találja .)

A z  insp ector ur ott m aradt k é t  h étig , hol te jb e  v a j­
b a  fü rösztik . M e g e sz ik  tö m érd ek  to jást és csirk ét.

H a n em  átko zott s o r s !
C z ir k á ló  csen d őrök  toppannak a  b íróh o z , k ik  az 

ösm ert j ó  m adarat d ü g ö n y ö z v e  szá llítják  el.
M in t v a la m i p rocessio  h ú zó d ik  u tánnuk az oláh  

n é p sé g  ap raja  és n a g y ja , v isitva  és k á ro m k o d v a .
A z  inspectori h ivatalt e lv esztvén , száraz torokk al 

b a lla g o tt a m ost k észü lő  tem p lom h o z, s a p ópán ak  
aján lja / m a gát, m in t szen tk ép festöt, R ó m á b ó l.

A ta lá n o s öröm .
A  festő e lm on d ja  t e r v é t : m in t fo g ja  a tem plom  

b e lse jé t e ltö lten i a  szen te k k e l. Itt  lesz  szen t N y ik u la j, ott 
szen t S pirid on , a  sá sk a -ű ző  stb.

M in d en k i arcza  ra g y o g .
A z  a lk u  k ö n n y en  m e g e sik , s reá  fog la ló t ad n a k . 

A  m ű v ész  .b ú san  n éz a  hat p iezu lára .
—  O ,  sz^nt a t y á m ! R ó m a  innen m essze  v a n , on ­

n an  jö v e t  e lk ö ltöttem  m inden p én zem et, e ladtam  a  fes­
ték et és p é n  z ü k é t ! A d ja to k  reá n é g y  sájn  forintot,

—  S zívesen , ó róm ai p ic to r !“
A  harang h an gja  e ls z o k o tt  R ó m á b a  m en n i, ú g y  

elm en t a  róm ai pictor is a n é g y  fo rin tta l; m a jd  v issza fi­

zeti a n a g y  h a r a n g !
A z é r t  szólította ig y  az a nebu ló  :
—  H é ! L a c zi , n em  k e ll  p én z, p e m z lir e ! ?  ?
M o st L a c z i k on d ign á czió s házb an  la k ik , s m ik or

k ilép  a szo b á já b ó l, v á rm e g y e  h a jd ú ja  já r  a  n y o m á b a n , j
W— s A - f .
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Ama bizonyos csizmadia és felesége 
kérdései és feleletei.

----------- E g y  g y ö r m e g y e i falusi bíró arra akarta
felszólítan i a k o rm á n y t, h o g y  szü n tessen  m e g  m inden  
g y u fa g y á r t ,  m int a m ik  o k o zó i a  m ostan i so k  tűzi 
v e sz e d e lem n ek  s á llítsa v issza  az ősi j ó  a c z é lk o v a  tapló  
id őszak ot. A  je g y z ő  n em  ak a rta  n e k i m eg írn i a  fo ly a ­
m odást, no hát m a jd  m egírom  én :

„ N a g y b ö lc se ssé g ü  k e g y e lm e s  u r a im ! “

„ A z  vo lt á m  a  b o ld o g  id ő sz a k , a  m ik o r  m é g  a 
tü z-csin álá sn ak  a c z é l-k o v a -ta p ló  v o lt a m e sterség e . H a  
a  j ó  b é c si ac zélla l ráü töttek  a k e m é n y  m a g y a r  k o v á ra , 
sz ik rá t adott, s a fo g é k o n y  k e b lű  tapló  n a g y ra  nevelte  
a sz ik rá t, arra  lehetett fordítani, a m ire tetszett. A z  aczél 
is tudta, a  tű zk ő  is tudta, h o g y  szü k ség ü k  va n  e g y ­
m á sra . s a k ö zb eszo ru lt taplót is m e g b e csü lték , m ert 
csa k  h árm a n  e g y ü tt tettek  e g y  egészet, s m é g  sem  
v ita tk o zta k  az e lső b b sé g  felett. D e  m o st ez a  g y u fa  
o ly a n  d o lo g ; m e g g y u jtjá k , azután  e ld o b já k  : a  k i  n em  
n ézi, h o v a  esik  ? fe lg y ú jtja  v e le  a  falut. A ztá n  m e g , ha  

; n a g y  szé l fu j, p ipára se leh et v e le  g y ú jta n i, m ert e lfu jja . 
A z é r t  k é r jü k  alázatosan , te ssé k  v isszaállítan i azt az

i

állapotot, a m ik o r  m é g  a c z é l-k o v a -ta p ló  v o lt a nóta  
v é g é n , v a g y  h a  azt a v ilá g  sietsége  m iatt m á r  nem  
le h e tn e ; ezt tessék  m ega d ó ztatn i b u sá sá n , le g y e n  e g y  
p ak li ára e g y  forint, h o g y  ne h ord h assa  a m á n dli z se ­
bében  m in d en  o sto ro s  g y e r e k .“

-----------F u rc sa  k ritik a  v a n  az an am i fó lsé g  udvari j
szín h ázán ál. J e len  va n  az előad áson  a re n d ő rség  tudós- j 
tá rsa sá g i osztá ly a  s előtte fek sz ik  az e lőadan dó d arab , I 
a b b ól n ézi, h o g y  azt b e sz é lik -e  a  sz in é sze k , a  m i a d a­
rab b an  v a n , s ú g y  m o n d a n a k -e  k i m in d en  szót, a  h o g y  
ott v a n . H a  h ib á t e jt a  sz ín ész, m e g á llít já k , le fe k tetik  a | 
su g ó ly u k ra  s e g y  b á m b u szn á d d a l conpetens rátáját le - ! 
szá m lá ljá k  in  facie  lo c i, ezu tán  tessék  to v á b b  fo lytatn i. I 
A  szin ész m e g v a k a r ja  az ü tleg ek  h e ly ét s aztán  d ek la - ! 
m ái to v á b b . (O d a  ne m e n jen  m i tő lü n k  e g y ik -m á s ik  szi- j 
n észü n k  ven d ég-szerepek re).

----------- E g y  k ö z e l eső vá ro sb a n  e g y  cső d  alá ju to tt
z sid ó  atyá n kfián ak  a tem p lo m i ü lőh elyét is e lá rv erezték . 
L e g tö b b e t  íg ért érte e g y  k ereszty én  k e resk e d ő  s rajta  
m a rad t 1 5 0  forintban , m o st ez h asználni a k a rja  a  h ely ét  
s a k ö z sé g  iszo n y ú  u zsoráv al k én y te len  m eg v á lta n i tőle  
a  sp ek u lá c zió ra  m e g v ett jo g o t .

H o g y a n  k é p z e l t é k  a  s z e r k e s z t ő k  e z  id é n  a z  ő s z i  e lő f iz e t é s  jö v e t e l é t .


